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AYER Y HOY DE LOS ESTUDIOS ALJAMIADO-MORISCOS: UN CORPUS 

ÁRABO-ROMÁNICO SINGULAR 

 

Se acaban de cumplir cincuenta años del fallecimiento de Ramón Menéndez Pidal, 

precursor de los estudios aljamiados hispánicos que, con su edición del Poema de 

Yúçuf, inauguró una rigurosa línea de investigación, desarrollada posteriormente en el 

magisterio de Álvaro Galmés de Fuentes y la Escuela de Oviedo. Con la desaparición de 

los promotores de estos estudios (Nykl, Kontzi, Galmés, etc.), lejos de un abandono de 

esta minoritaria, y a veces olvidada parcela de la romanística, jóvenes y entusiastas 

generaciones han tomado el relevo con novedosos planteamientos metodológicos. En 

nuestro trabajo ofreceremos un balance y un recorrido crítico a través de las algunas 

de las principales y más relevantes aportaciones en el campo de la aljamiadística, que 

dan cuenta de la vitalidad de estos estudios en el nuevo milenio. 

Palabras clave: Diacronía, Dialectología, Español, Aljamiado, Moriscos, Humanidades 

Digitales. 

 

Señala G. Bossong (1991: 370) que mientras que las lenguas románicas 

pertenecen históricamente a una alianza cristiana occidental, el español 

participa no solo de esta, sino de mundos lingüístico-religiosos diferentes: el 

judaico y el islámico. Junto a un romance hispánico hebraizado, el 

judeoespañol (hablado, entre otros, por los sefardíes de Belgrado o Sarajevo), 

existe un romance islamizado que se manifiesta tempranamente en las jarchas 

mozárabes y se desarrolla siglos después, en toda su plenitud, entre las 

comunidades mudéjares y moriscas. 

                                                             

* suarezgraquel@uniovi.es 
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De tal manera, el español, o para ser más exactos y matizando las 

palabras de Bossong, el castellano y el aragonés son las únicas lenguas 

romances que forman parte del Sprachbund islámico (Hegyi, 1989: 127) de 

acuerdo a la terminología de Trubetzkoy (1930: 18), es decir, la alianza 

lingüística determinada por la influencia de una lengua sagrada, en este caso el 

árabe, y en la que estarían englobados idiomas de orígenes tan diversos como el 

persa, el griego, el albanés, el turco o el propio serbio en su variedad bosniaca. 

La aljamía es el producto, pues, de una minoría criptomusulmana, 

lingüísticamente hispanohablante, que ya había perdido el árabe y que, en un 

intento por mantener viva su identidad (cada vez más amenazada), vierte al 

romance la cultura islámica. Así pues, al igual que sucedió en otras lenguas 

europeas, africanas y asiáticas, el uso de la grafía árabe para su representación 

imprime a la lengua, en este caso el romance, el prestigio necesario para 

convertirla en digna transmisora del conocimiento islámico. 

Hace ya más de una centuria del célebre hallazgo de Almonacid de la 

Sierra, en la provincia de Zaragoza (Codera, 1884); sin duda el descubrimiento 

más importante de manuscritos aljamiados hasta el día de hoy y el que supuso el 

impulso de estos estudios a finales del siglo XIX. Desde entonces nuevos hallazgos 

de códices y papeles han venido teniendo lugar, principalmente en tierras de 

Aragón, todos ellos con el denominador común de la casualidad, a raíz de 

reformas o derribos de casas, entre los muros y falsos pisos, donde durante 

siglos estos manuscritos permanecieron ocultos. 

Frecuentemente, bajo la forma de misceláneas, los moriscos reúnen en 

estos manuscritos un amplio abanico de tipos literarios, todos ellos de corte 

islámico: leyendas ejemplarizantes, relatos de ultratumba, tratados jurídicos, 

textos didácticos, itinerarios clandestinos, recetarios mágicos, composiciones 

poéticas, etc. 

Se cumplen ahora cincuenta años del fallecimiento de Ramón Menéndez 

Pidal, precursor de los estudios aljamiados hispánicos, quien, con su edición en 

1902 del Poema de Yúçuf1, inauguró una rigurosa línea de investigación que ha 

                                                             

1 En relación con este texto, debemos recordar que la versión del ms. Res. 247 BNE ya 
había sido publicada anteriormente en varias ocasiones: fue incluido como apéndice en 
la traducción de 1856 de la Historia de la literatura española de G. Ticknor (la 
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llegado hasta nuestros días. El interés de Pidal por los textos aljamiados se 

enmarca plenamente dentro del campo de la filología hispánica, con el propósito 

de incluir estas obras en el contexto de la historia de la lengua y de la literatura 

españolas, siguiendo la estela de G. Ticknor (1856), en cuyo manual se incluyen 

algunos textos aljamiados. 

No obstante, anteriores al trabajo de Pidal son diversos estudios 

específicos, ediciones de textos y fragmentos de manuscritos, así como las 

todavía indispensables catalogaciones de códices, realizadas por E. Saavedra 

(1878), F. Guillén Robles (1889) y J. Ribera y M. Asín (1912), que dieron a 

conocer y despertaron el interés por estas obras islamo-hispánicas. 

En cuanto a las primeras ediciones de textos, debemos citar aquí al barón 

Silvestre de Sacy2, a A. Berbrugger (1860),3, a M. J. Müller4, y, por supuesto, a P. 

de Gayangos (1853), primer editor de un volumen completo aljamiado, que 

inicia la tradición ecdótica de nuestras letras con la publicación de dos de las 

obras mudéjares más emblemáticas: la Leyes de moros y la Suma de los 

principales mandamientos y devedamientos de la ley y çunna del alfaquí segoviano 

Yça de Gebir. Ya a finales de siglo, Guillén Robles (1885-86) ofrece una cara más 

popular de la literatura aljamiada, la de la tradición folclórica, a través de la 

edición de cuentos y leyendas, hadices y recontamientos. 

En este contexto, el testigo de Pidal será tomado solo unos años más 

tarde por el arabista e hispanista checo A. Nykl (1929), quien realizará la edición 

del Recontamiento de Ališandre. El trabajo de Nykl se acompaña, por otro lado, de 

un glosario con una selección de voces comunes, nombres propios y frases 

                                                             

transcripción del manuscrito se debe a P. Gayangos) y, posteriormente, por H. Morf 
(1883) en caracteres árabes y por M. Schmitz (1901), quien transcribe en caracteres 
latinos la edición de Morf. 
2 S. de Sacy (1827: 312-315, 320-322) transcribe dos pequeños fragmentos del 
manuscrito morisco en caracteres latinos 397 Esp. conservado entonces en la 
Bibliothèque du Roi, hoy Bibliothèque nationale de France. 
3 Ofrece Berbrugger (1860: 300-303) un fragmento en aljamiado del ms. 614 de la 
Bibliothèque nationale d’Algérie con su transcripción en caracteres latinos. 
4 Incluye en su trabajo (1860: 201-253) la edición de fragmentos del ms. 1880 de la 
Real Biblioteca de El Escorial. 
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árabes, que constituye la primera aportación lexicográfica de envergadura, sin 

duda uno de los campos de mayor cultivo en nuestros estudios5. 

A mediados del siglo XX, Galmés de Fuentes iniciará en la Universidad de 

Oviedo una prolífica actividad investigadora en torno a la producción aljamiado-

morisca, generando una amplia nómina de estudios que tienen por objeto la 

edición y el análisis lingüístico de estos textos, que cristalizará en la creación de 

la Colección de literatura española aljamiado-morisca (CLEAM)6, en la que, 

además de sus discípulos, dejarán su contribución otros investigadores 

extranjeros, como O. Hegyi o K. I. Kobbervig. En los trabajos realizados por 

Galmés de Fuentes, así como en aquellos tutelados o auspiciados por él, por 

primera vez se aplican los criterios de análisis ya utilizados para el estudio del 

español medieval, basándose en el magisterio de Pidal. La prolífica labor, de 

todos esos años, de la Escuela de Oviedo culminará en 1994 con la publicación 

del Glosario de voces aljamiado-moriscas (GVAM), primer trabajo compilador, y 

único hasta el momento, del léxico procedente de diversas fuentes, que 

constituye uno de los principales hitos en nuestros estudios. 

Paralelamente a la actividad desarrollada en nuestra universidad, fuera 

de España irá creciendo el interés por los textos aljamiados e irán apareciendo 

nuevas contribuciones de investigadores extranjeros, que elaboran ediciones y 

estudios lingüísticos, especialmente lexicográficos, bajo criterios similares a los 

puestos en práctica en Oviedo. Entre estos podemos citar la tesis doctoral de L. P. 

Harvey (1958), en la que se presenta un catálogo actualizado de estos textos; la 

edición de U. Klenk (1972) de la Leyenda de Yūçuf; la compilación de R. Kontzi 

(1974) en su Aljamiadotexte; la edición y estudio de C. López-Morillas (1982) de 

seis versiones moriscas de la azora 79 del Corán, o la edición y “concordancias” 

de M. Fuerch (1986) del Tratado jurídico. 

                                                             

5 Con anterioridad pequeños glosarios, de entidad menor que el de Nykl, fueron 
publicados acompañando las mencionadas ediciones y catalogaciones, incluido entre 
ellos el pequeño repertorio de voces, que Pidal (1902: 291-293) selecciona del Poema 
de Yúçuf.  
6 Fruto de esta intensa actividad investigadora, CLEAM se constituye como referente 
internacional de estos estudios. Fundada en 1970 bajo la dirección del profesor Galmés 
de Fuentes y ahora publicada en el marco del SEAR de la misma universidad asturiana, 
han aparecido hasta el momento dieciséis volúmenes 
(www.arabicaetromanica.com/cleam).  
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BALANCE Y NUEVOS HORIZONTES 

El pionero trabajo de Pidal (1902: 3), que sienta las bases de la 

investigación de todo el siglo, destaca el tinte más arcaico, dialectal y popular 

de estos textos, en relación con sus coetáneos cristianos. Este planteamiento 

es retomado por Galmés de Fuentes a mediados de siglo, transformado en un 

patrón de estudio en torno a tres ejes: arabismo, aragonesismo y arcaísmo7. 

Si bien este esquema, que efectivamente da cuenta de rasgos que posee la 

producción aljamiada, resulta útil, al menos en una primera aproximación, no 

lo es tanto para un conocimiento cabal de la lengua de estos textos, ya que 

este grado de arabismo, dialectalismo y arcaísmo, en realidad, no explica su 

dimensión castellana ni la variación lingüística (árabo-romance e intra-

romance) que ocurre en estas obras; ni siquiera los rasgos descritos se tienen 

en cuenta desde un punto de vista estadístico, sino como un mero repertorio 

de fenómenos lingüísticos. Por otro lado, prestan atención estos estudios, 

fundamentalmente, a la fonética y morfología, así como al vocabulario, ya que 

tanto ediciones de manuscritos como estudios particulares suelen estar 

acompañados de glosarios, de mayor o menor extensión. Las construcciones 

sintácticas que merecen comentario, sin embargo, se limitan a destacar 

algunos casos de influencia del árabe sobre el romance, sin tener en cuenta la 

dimensión hispánica, claramente dominante en estos textos. 

Por otro lado, a los conceptos de arcaísmo, arabismo y aragonesismo, 

sin entrar en pormenores, cabe hacer una serie de observaciones. El primero 

de ellos debe manejarse con cierta cautela, dado que algunos de estos casos, 

considerados como formas arcaicas, tienen plena vigencia en la lengua de los 

siglos XVI-XVII, bien en un registro formal del castellano o bien como formas 

dialectales aragonesas8. 

                                                             

7 En el primer volumen que abre la colección CLEAM (1970) aparece esta 
caracterización lingüística, que se aplica al análisis de los textos. 
8 Una revisión de estos falsos arcaísmos presentes en textos aljamiados la ofrece M. 
Sánchez Álvarez (1995). Sobre los fenómenos lingüísticos aragoneses todavía 
presentes en documentos redactados en castellano en los siglos XV-XVII, vid. Arnal – 
Enguita (1993: 51-83; 1994: 43-64) y Enguita – Arnal (1995: 151-195). 
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En cuanto al arabismo, especialmente léxico9, este aparece a menudo 

sobredimensionado en estos estudios, sin tener en cuenta la progresiva 

castellanización y cristianización de estos textos (Epalza, 1990: 58-59; Roza – 

Suárez, 2009) y, en cualquier caso, sin un análisis de frecuencias de este 

componente. 

Por último, el aragonesismo se ha interpretado normalmente como 

dialectalismo arcaico o arcaísmo dialectal, obviando la complejidad del 

proceso de castellanización de Aragón que se produjo de manera lenta y 

gradual, como vemos hasta el siglo XVII en textos cristianos. Pendiente de 

estudio está el análisis de la dimensión variacional de estos textos desde un 

punto de vista diatópico (Montaner, 2003; Roza, 2011), cuya lengua se ha 

interpretado tradicionalmente, de forma equívoca, como una koiné 

aragonesa sin correspondencia directa con su lugar de producción dentro de 

este dominio (Fuente, 2000: 144-145). 

Estas carencias que se advierten en los estudios de la pasada centuria 

han comenzado a ser acertadamente subsanadas en trabajos recientes en los 

que, en las ediciones, se tienen en cuenta todos los testimonios de un mismo 

texto o, en los análisis lingüísticos, se estudia la lengua de una forma global 

sin prejuicios a la hora de catalogar los fenómenos (Montaner, 2006). 

Ahora bien, a pesar del creciente interés de las últimas décadas en 

este singular corpus textual, los estudios aljamiados constituyen aún un 

campo marginal de las Letras Hispánicas que aguarda un desarrollo acorde 

con su importancia. Más allá de su innegable interés literario e histórico, 

estos textos suponen un inestimable material para el conocimiento de la 

lengua de los siglos XVI-XVII y es por ello que su consideración por parte del 

hispanismo debería ser evidentemente otra. 

Uno de los aspectos que resultará determinante y que vendrá a 

dinamizar nuestros estudios será su vinculación plena a las Humanidades 

Digitales que en los últimos años han fortalecido diversos campos de análisis 

(Suárez – Roza, en prensa). Aunque las experiencias digitales en nuestro 

                                                             

9 En relación con los campos semánticos a los que pertenecen las voces de origen árabe 
en los textos aljamiados, vid. Hegyi (1978: 303-321). 
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dominio son quizá limitadas y desiguales, algunas de ellas han logrado la 

visibilidad deseada y necesaria para este singular corpus romance. 

Entre estas iniciativas lanzadas desde el Hispanismo, que 

acertadamente han tenido en cuenta estos textos, debemos mencionar, en 

primer lugar, el Corpus Diacrónico del Español (CORDE) de la Real Academia 

Española, en el que se han incluido ediciones de textos aljamiados realizadas 

en el siglo XX10. 

Junto a esta base de datos de la RAE, cabe mencionar aquí otras 

experiencias que asimismo desde el hispanismo han tenido en cuenta el valor 

de estos textos. Es el caso de Dialogyca. Biblioteca Digital del Diálogo 

Hispánico, creada por el Instituto Universitario Menéndez Pidal de la 

Universidad Complutense11, y la base de datos ALIENTO, en torno a la 

tradición sapiencial árabe, hebrea y romance desarrollada por la Université 

de Lorraine en colaboración con el INALCO de París12. 

En el marco del Seminario de Estudios Árabo-Románicos (SEAR), 

grupo de investigación de Oviedo, surgen en los últimos años dos proyectos 

vinculados asimismo a las Humanidades Digitales. En el CAHi (Corpus 

Aljamiado Hispánico), actualmente en desarrollo, se han aprovechado las 

posibilidades del uso y aplicación de las herramientas digitales a la ecdótica 

aljamiada, fijando una nueva base metodológica para la edición digital XML 

de textos romances en caracteres árabes, la segmentación y el alineamiento 

de versiones, así como la marcación TEI de los distintos testimonios13. Esta 

                                                             

10 Se trata de los mss. BNE 4987 (Fuerch, 1986), BNE 5337 (Galmés, 1975), BNE 4953 
(Hegyi, 1981) y BNF 774 (Sánchez, 1982). 
11 En Dialogyca se encuentran cuatro diálogos aljamiado-moriscos, descritos y 
analizados por R. Suárez (2010, 2014a, 2014b, 2014c). 
12 Proyecto desarrollado en el marco de la colaboración de los equipos de la Maison des 
Sciences de l’Homme de Lorraine (USR CNRS 3261 / Université de Lorraine), ATILF - 
Analyse et Traitement Informatique de la Langue Française (UMR CNRS 7118 
/Université de Lorraine) y del Institut national de langues et civilisations orientales 
(INALCO) de París (CERMOM EA 4091), dentro del cual, P. Roza prepara actualmente la 
edición XML-TEI de dos textos sapienciales aljamiado-moriscos: Alẖuṭba de Pascua de 
Ramadán y los Dichos del annabī Muḥammad.  
13 Una descripción de la propuesta de marcación XML-TEI empleada en este proyecto 
puede consultarse en Roza (2017). 
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base textual se configura como un primer corpus múltiple alineado de forma 

dinámica, de tal manera que las distintas versiones de un mismo texto se 

podrán cotejar en función de las opciones elegidas por el usuario. Centrado 

en la tradición narrativa morisca, por el momento se han considerado en este 

corpus digital tres relatos aljamiados: Historia de la doncella Arcayona, 

Recontamiento de al-Miqḏād y al-Mayāça y Recontamiento del nacimiento de 
cĪçà ibnu Maryam. 

Por su parte, el COTEAM (Corpus de Textos Aljamiado-Moriscos), ya 

disponible en línea14, es una aplicación que facilita el acceso a un corpus de 

obras de las que se pueden consultar las voces en su contexto15. Este conjunto 

de textos puede reaprovecharse, gracias al etiquetado XML-TEI de las obras 

incorporadas. Así, el objetivo final de este proyecto consiste en publicar la 

información como datos abiertos, estructurados y enlazados, de acuerdo con 

el diseño basado en el paradigma linked opendata, que permite que cada 

elemento de información pueda ser referenciado en la web a través de URIs16. 

Actualmente, esta herramienta incluye cinco obras, correspondientes 

a otros tantos manuscritos, de épocas y procedencias distintas, tanto en 

caracteres árabes como latinos: Alkitāb de Çamarqandī, Misceláneo 5313 BNE, 

El compendio de Mohanmad de Vera, Tratado admonitivo de Argel y el Tratado 

de los dos caminos, a las que habrá que añadir en breve El Corán de Toledo y 

El hundidor de çismas y erejías, ambas en fase de preparación. Las obras 

incorporadas al COTEAM vienen así a complementar los datos disponibles en 

otros corpus y repertorios textuales del español. 

En definitiva, la renovación y reorientación de los estudios en torno a 

los textos aljamiado-moriscos, gracias a la consolidación y apertura de 

nuevas líneas de investigación, como estas experiencias digitales descritas, 

han supuesto un mejor aprovechamiento y explotación de estos materiales, 

                                                             

14 El COTEAM puede consultarse a través de la web del SEAR: 
www.arabicaetromanica.com. 
15 Una descripción más detallada de esta herramienta, así como del corpus textual, 
puede consultarse en Suárez y Roza (en prensa). 
16 En este proyecto se ha utilizado un software de uso libre y gratuito, desarrollado por 
el grupo WESO de la Universidad de Oviedo y adaptado por Jorge Yagüe París. 

http://www.arabicaetromanica.com/
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así como una mayor visibilidad como integrantes naturales y de derecho de 

las Letras Hispánicas. 

 

 

Raquel Suárez García, Pablo Roza Candás 

PAST AND PRESENT OF THE ALJAMIADO-MORISCO STUDIES. A SINGULAR ARABIC-

ROMANCE CORPUS 

Summary 
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Hispanic Aljamiado studies who, with his edition of the Poema de Yúçuf, opened a 
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the main and most relevant contributions in the field of Aljamiadística that prove the 

vitality of these studies in the new millennium. 
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